
ВЈЕЖБА λγ´. Анализирај и преведи: α’ Οἱ Ἀθηναῖοῐ τριήρεις εἰς Ἀσίᾱν ἔπεµπον. β’ 
Παρὰ τοῖς Πέρσαις οἱ σατράπαῐ ὕβριζον τὸν δῆµον. γ’ Οἱ Λακεδαιµόνιοῐ ὑπερεῖχον 
τῶν Ἀθηναίων τῇ πρὸς πόλεµον τέχνῃ. δ’ Ἱππίᾱς Ἀθήνᾱς τῆς σοφίᾱς πρυτανεῖον 
ὠνόµαζεν. ε’ Οἱ Σπαρτιᾶταῐ ἐν τῷ πολέµῳ ᾖδον Τυρταίου ἐµβατήριᾰ. 

Г р а д и в о : аугмент (GGJ, §234–240); промјена имперфекта активног тематских глагола (GGJ, §231–233) и 
атематског глагола εἰµί (GGJ, §315). 

П о ј а в е : рекција грч. гл. ὑπερέχω (+gen) која се разликује од рекције лат. гл. supĕro, vinco (+acc) и срп. 
надвисивати (+acc); инструментални датив (datīvus instrumenti), у  τῇ πρὸς πόλεµον τέχνῃ, који се преводи 
на латински аблативом (arte bellĭca) а на српски инструменталом (ратним умијећем); парафраза грч. ἡ πρὸς 
πόλεµον τέχνη, тј. лат. ars bellĭca и срп. ратно умијеће; два акузатива, тј. акузатив објекта са акузативом 
предиката, у Ἀθήνᾱς τῆς σοφίᾱς πρυτανεῖον ὠνόµαζεν, што се на латински преводи такође помоћу два 
акузатива (Athēnas sapientiae prytanēum appellābat) а на српски помоћу акузатива и инструментала (називао је 
Атину пританејем мудрости). 

А н а л и з а : Именице: Ἀθηναῖοῐ — nom mpl, Ἀθηναῖοῐ Athenienses, Атињани; Ἀθηναίων — gen mpl, 
Ἀθηναῖοῐ Athenienses, Атињиани; Ἀθήνᾱς — acc fpl, Ἀθῆναῐ Athēnae, Атина; Ἀσίᾱν — acc fsg, Ἀσίᾱ Asia, Азија; 
δῆµον — acc msg, δῆµος pŏpŭlus, народ; ἐµβατήριᾰ — acc npl, ἐµβατήριον modus, марш; Ἱππίᾱς — nom msg, 
Ἱππίᾱς Hippias, Хипија; Λακεδαιµόνιοῐ — nom mpl, Λακεδαιµόνιοῐ Lacedaemonii, Спартанци; Πέρσαις — dat 
mpl, Πέρσαῐ Persae, Персијанци; πόλεµον — acc msg, πόλεµος bellum, рат; πολέµῳ — dat msg, πόλεµος bellum, 
рат; πρυτανεῖον — acc nsg, πρυτανεῖον prytanēum, пританеј; σατράπαῐ — nom mpl, σατράπης satrapa (satrapes), 
сатрап; σοφίᾱς — gen fsg, σοφίᾱ sapientia, мудрост; Σπαρτιᾶταῐ — nom mpl, Σπαρτιάτης Spartānus, Спартанац; 
τέχνῃ — dat fsg, τέχνη ars, умијеће; τριήρεις — acc fpl, τριήρης trirēmis, трирема; Τυρταίου — gen msg, 
Τυρταῖος Tyrtaeus, Тиртеј. Члан: οἱ — nom mpl, ὁ; τῇ — dat fsg, ἡ; τῆς — gen fsg, ἡ; τοῖς — dat mpl, ὁ; τόν — 
acc msg, ὁ; τῷ — dat msg, ὁ; τῶν — gen mpl, ὁ. Глаголи: ἔπεµπον — 3pl ind ipf act, πέµπω mitto, слати; ᾖδον — 
3pl ind ipf act, ᾄδω cano, пјевати; ὕβριζον — 3pl ind ipf act, ὑβρίζω injuria afficio, злостављати; ὑπερεῖχον (+ 
gen) — 3pl ind ipf act, ὑπερέχω supĕro, vinco, надвисивати; ὠνόµαζεν — 3sg ind ipf act, ὀνοµάζω appello, звати, 
називати. Предлози: ἐν — + dat, in, у; εἰς — + acc, in, у; παρά — + dat, apud, код; πρός — + acc, ad, за. 

T r a n s l a t i o : i. Athenienses trirēmes in Asiam mittēbant. ii. Apud Persas satrăpae (satrăpes) pŏpŭlum injuria 
afficiēbant. iii. Lacedaemonii arte bellĭca Athenienses vincēbant. iv. Hippias Athēnas sapientiae prytanēum appellābat. v. 
Spartāni in bello Tyrtaei modos canēbant. 

П р е в о д : 1. Атињани су слали триреме у Азију. 2. Код Персијанаца сатрапи су злостављали народ. 3. 
Лакедемоњани су надвисивали Атињане ратниим умијећем. 4. Хипија је називао Атину пританејем мудрости. 5. 
Спартанци су у рату пјевали маршеве Тиртеја (Тиртејеве маршеве). 

ВЈЕЖБА λδ´. Анализирај и преведи: α’ Οἱ πολέµιοῐ παντοῖᾰ βέλη ἔρριπτον. β’ 
Ἐξήταζεν ὁ  στρατηγὸς τὸ στράτευµᾰ ἐν τῷ πεδίῳ. γ’ Οἱ ἡµέτεροῐ πρόγονοῐ ἑκόντες 
πρoὔβαινον ἐπὶ τοὺς πολεµίους. δ’ Ὁ  Ξενοφῶν τῷ Κύρῳ ὡς ἐθελοντὴς 
συνεστράτευεν. ε’ Οἱ Ἕλληνες τοῖς τῶν νεκρῶν στόµασῐν ὀβολὸν ἐνέβαλλον, ναῦλον 
τοῦ Χάρωνος. 

П о ј а в е : парафраза грч. ἑκόντες πρoὔβαινον и лат. volentes progrediebantur, тј. срп. радо су ишли; апозиција, 
у грч. ὀβολὸν ἐνέβαλλον, ναῦλον τοῦ Χάρωνος, која се на латински преводи такође апозицијом (obŏlum 
Charōn(t)is naulum inserēbant) а на српски помоћу ријечи̂ као или за (убацивали су обол као бродарину за Харона). 

А н а л и з а : Именице: βέλη — acc npl, βέλος telum, стријела; ἐθελοντής — nom msg, ἐθελοντής miles voluntarius, 
добровољац; Ἕλληνες — nom mpl, Ἕλλην Graecus, Грк; Κύρῳ — dat msg, Κῦρος Cyrus, Кир; ναῦλον — acc nsg, 
ναῦλον naulum, бродарина; νεκρῶν — gen mpl, νεκρός mortuus, мртвак; Ξενοφῶν — nom msg, Ξενοφῶν 
Xenŏphon, Ксенофонт; ὀβολόν — acc msg, ὀβολός obŏlus, обол; πεδίῳ — dat nsg, πεδίον campus, равница, долина; 
πολέµιοῐ — nom mpl, πολέµιος hostis, непријатељ; πολεµίους — acc mpl, πολέµιος hostis, непријатељ; πρόγονοῐ — 
nom mpl, πρόγονοῐ majōres, преци; στόµασῐν — dat npl, στόµᾰ ōs, уста; στράτευµᾰ — acc nsg, στράτευµᾰ exercĭtus, 
војска; στρατηγός — nom msg, στρατηγός dux, војсковођа, заповједник; Χάρωνος — gen msg, Χάρων Charon, Харон. 
Придјеви: ἑκόντες — nom mpl, ἑκών volens, рад; παντοῖᾰ — acc npl, παντοῖος varius, свакојак, различит. 



Замјенице: ἡµέτεροῐ — nom mpl, ἡµέτερος noster, наш. Члан: ὁ — nom msg, ὁ; οἱ — nom mpl, ὁ; τό — acc nsg, τό; 
τοῖς — dat nsg, τό; τοῦ — gen msg, ὁ; τοὺς — acc mpl, ὁ; τῷ — dat msg, ὁ; τῷ — dat nsg, τό. Глаголи: ἐνέβαλλον 
— 3pl ind ipf act, ἐµβάλλω insĕro, убацивати; ἐξήταζεν — 3sg ind ipf act, ἐξετάζω exercĭtus recensum instituo, 
прегледати; ἔρριπτον — 3pl ind ipf act, ῥίπτω jacto, бацати; πρoὔβαινον — 3pl ind ipf act, προβαίνω progredior, 
ићи (напријед); συνεστράτευεν — 3sg ind ipf act, συστρατεύω in bellum proficiscor (una) cum, ратовати (заједно) са. 
Прилози: ὡς — ut, као. Предлози: ἐν — + dat, in, у; ἐπί — + acc, contra, према. 

T r a n s l a t i o : i. Hostes varia tela jactābant. ii. Dux in campo in campo exercĭtus recensum instituēbat. iii. Majōres 
nostri contra hostes volentes progrediebantur. iv. Xenŏphon (una) cum Cyro in bellum miles ut voluntarius proficiscebātur. 
v. Mortuōrum orĭbus Graeci obŏlum Charōn(t)is naulum inserēbant. 

П р е в о д : 1. Непријатељи су бацали свакојаке стријеле. 2. Војсковођа је прегледао војску на равници. 3. Наши 
преци су радо ишли против непријатеља. 4. Ксенофонт је као добровољац ратовао (заједно) са Киром. 5. Грци су у 
уста мртвака убацивали обол као бродарину Харона (Харонову бродарину, бродарину за Харона). 

ВЈЕЖБА λε´. Анализирај и преведи: α’ Ἐκ παίδων εἰθιζόµην τὰ Ἑλληνικὰ γράµµατᾰ 
σπουδάζειν. β’ Οἱ Ἀθηναῖοῐ συνελέγοντο ἐν Πυκνὶ καὶ ἐνταῦθᾰ ἐβουλεύοντο. γ’ Ὑπὸ 
τῶν Φοινίκων ἀποικίαῐ ἐξεπέµποντο εἰς πολλὰς χώρᾱς. δ’ Πάντων τῶν Ἑλλήνων τῶν 
µαθηµάτων καὶ τῶν τεχνῶν µάλιστᾰ ἐπεµέλοντο οἱ Ἀθηναῖοῐ. 

Г р а д и в о : промјена имперфекта медиопасивног тематских глагола (GGJ, §231–233).  

П о ј а в е : парафраза грч. ἐκ παίδων, тј. лат. a puĕro и срп. од малих ногу; рекција грч. гл. σπουδάζω (+acc) 
која се разликује од рекције лат. гл. studeo (+dat) и срп. гл. бавити се (+int) и грч. гл. ἐπεµέλοντο (+gen) која 
се разликује од рекције лат. гл. studeo (+dat) и срп. бавити се (+int). 

А н а л и з а : Именице: Ἀθηναῖοῐ — nom mpl, Ἀθηναῖοῐ Athenienses, Атињани; ἀποικίαῐ — nom fpl, ἀποικίᾱ 
colonia, колонија; γράµµατᾰ — acc npl, γράµµατᾰ littĕrae, књжиевност; Ἑλλήνων — gen mpl, Ἕλλην Graecus, 
Грк; µαθηµάτων — gen npl, µάθηµᾰ studium, научено, учење, наука; Πυκνί — dat fsg, Πνύξ Pnyx, Пникс; τεχνῶν 
— gen fpl, τέχνη ars, умијеће, занат; Φοινίκων — gen mpl, Φοίνῐξ Poenus, Феничанин; χώρᾱς — acc fpl, χώρᾱ 
terra, земља, крај. Придјеви: Ἑλληνικά — acc npl, Ἑλληνικός Graecus, грчки; παίδων — gen mpl / fpl, παῖς puer, 
puella pl libĕri, дјечак, дјевојчица, pl дјеца; πάντων — gen mpl, πᾶς omnis, сав; πολλάς — acc fpl, πολύς multus, 
мног. Члан: οἱ — nom mpl, ὁ; τά — acc npl, τό; τῶν — gen fpl, ἡ; τῶν — gen mpl, ὁ; τῶν — gen npl, τό. Глаголи: 
ἐβουλεύοντο — 3pl ind ipf mp, βουλεύω consilia agĭto, вијећати; εἰθιζόµην — 1sg ind ipf mp, ἐθίζω soleo, имати 
обичај; ἐξεπέµποντο — 3pl ind ipf mp, ἐκπέµπω emitto, одашиљати; ἐπεµέλοντο — 3pl ind ipf mp, ἐπιµέλοµαῐ 
studeo, бавити се; σπουδάζειν — inf praes act, σπουδάζω studeo, бавити се; συνελέγοντο — 3pl inf ipf act, 
συλλέγω convenio, скупљати. Прилози: ἐνταῦθᾰ —ibi, ондје; µάλιστᾰ — potissĭmum, највише. Предлози: εἰς — + 
acc, in, у; εκ — + gen, ab, од; ἐν — + dat, in, у. Везници: καί — et, -que, и. 

T r a n s l a t i o : i. A puĕro littĕris Graecis studēre solēbam. ii. Athenienses in Pycne conveniebāntur et ibi consilia agitābant. iii. 
Coloniae a Poenis in multas terras emittebantur. iv. Studiis artibusque omnium Graecōrum Athenienses potissĭmum studēbant. 

П р е в о д : 1. Од малих ногу имао сам обичај да се бавим грчком књижевношћу. 2. Атињани су се скупљали на 
Пниксу и ондје вијећали. 3. Феничани су одашиљали колоније у многе крајеве. 4. Од свих Грка Атињанин су се 
највише бавили наукама и умијећима. 

ВЈЕЖБА λϛ´. Анализирај и преведи: α’ Οἱ Εἵλωτες τοῖς Σπαρτιάταις τὴν γῆν 
εἰργάζοντο. β’ Οἱ Ῥωµαῖοῐ ἐν πολλαῖς µάχαις τῶν Καρχηδονίων περιεγίγνοντο. γ’ Οἱ 
ἡµέτεροῐ πρόγονοῐ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλαττᾰν πολλάκῐς πρὸς τοὺς πολεµίους 
µαχόµενοῐ σωτῆρες τῆς πατρίδος καὶ τῆς ἐλευθερίᾱς ἐγίγνοντο. δ’ Ἐν ταῖς κώµαις 
ηὐλίζοντο οἱ στρατιῶταῐ. 

П о ј а в е : рекција грч. гл. περιγίγνοµαῐ (+gen) која се разликује од рекције лат. гл.  supĕro, vinco (+acc) и срп. 
гл. надвладавати, побјеђивати (+acc); парафраза грч. κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλαττᾰν, тј. лат.  terra marique и срп. 
на земљи и на мору. 



А н а л и з а : Именице: γῆν — acc fsg, γῆ terra, земља; Εἵλωτες — nom mpl, Εἵλως Helos (Helōta), Хелот; 
ἐλευθερίᾱς — gen fsg, ἐλευθερίᾱ libertas, слобода; θάλαττᾰν — acc fsg, θάλαττᾰ mare, море; Καρχηδονίων — gen 
mpl, Καρχηδόνιος Carthaginiensis, Картажанин; κώµαις — dat fpl, κώµη vicus, село; µάχαις — dat fpl, µάχη pugna, 
битка; πατρίδος — gen fsg, πατρίς patria, отаџбина, домовина; πολεµίους — acc mpl, πολέµιος hostis, непријатељ; 
πρόγονοῐ — nom mpl, πρόγονοῐ majōresi, преци; Ῥωµαῖοῐ — nom mpl, Ῥωµαῖος Romānus, Римљанин; 
Σπαρτιάταις — dat mpl, Σπαρτιάτης Spartānus, Спартанац; στρατιῶταῐ — nom mpl, στρατιώτης miles, војник; 
σωτῆρες — nom mpl, σωτήρ servātor, спасилац. Придјеви: πολλαῖς — dat fpl, πολύς multus, мног. Замјенице: 
ἡµέτεροῐ — nom mpl, ἡµέτερος noster, наш. Члан: οἱ — nom mpl, ὁ; τήν — acc fsg, ἡ; τῆς — gen fsg, ἡ; ταῖς — dat 
fpl, ἡ; τοῖς — dat mpl, ὁ; τούς — acc mpl, ὁ; τῶν — gen mpl, ὁ. Глаголи: ἐγίγνοντο — 3pl inf ipf mp, γίγνοµαῐ fio, 
бивати, постајати; εἰργάζοντο — 3pl ind ipf mp, ἐργάζοµαῐ colo, обрађивати; ηὐλίζοντο — 3pl ind ipf mp, 
αὐλίζοµαῐ pernocto, ноћити; µαχόµενοῐ — nom mpl pt praes mp, µάχοµαῐ pugno, борити се; περιεγίγνοντο — 3pl 
ind ipf mp, περιγίγνοµαῐ supĕro, vinco, надвладавати, побјеђивати. Прилози: πολλάκῐς — saepe, често. Предлози: 
ἐν — + dat, in, у; κατά — + acc, per, по; πρός — + acc, contra, против. Везници: καί — et, -que, и. 

T r a n s l a t i o : i. Helōtae Spartānis terram colēbant. ii. Romāni in multis pugnis Chartaginienses superābant. iii. Majōres nostri 
terra marique saepe contra hostes pugnantes patriae & libertātis servatores facti sunt. iv. Milĭtes in vicis (ruri) pernoctābant. 

П р е в о д : 1. Хелоти су Спартанцима обрађивали земљу. 2. Римљани су у многим биткама надвладавали 
Картажане. 3. Наши преци су постали спасиоци отаџбине и слободе често се борећи против непријатељâ и на 
земљи и мору. 4. Војници су ноћили у селима.   

ВЈЕЖБА VIII. Μετάφραζε: i. Raro homĭnes sorte sua contenti erant. ii. Demosthĕnes & 
Cicĕro clari oratōres erant. iii. Graeci & Romāni mortuos cremābant aut sepeliēbant. iv. 
Graeci in Ponto Euxīno multas colonias habēbant. 

А н а л и з а : Именице: Cicĕro — Κικέρων; colonia — ἀποικίᾱ; Demosthĕnes — Δηµοσθένης; Graecus — 
Ἕλλην; homo — ἄνθρωπος; orātor — ῥήτωρ; Pontus Euxīnus — Εὔξεινος πόντος; Romānus — Ῥωµαῖος; sors, v. 
contentus. Придјеви: clarus — ἔνδοξος; contentus (sorte sua ~) — αὐτάρκης; mortuus — νεκρός; multus — πολύς. 
Замјенице: suus, v. contentus. Глаголи: cremo — κατακαίω; habeo — ἔχω; sepelio — καταθάπτω; sum — εἰµί. 
Прилози: raro — ὀλιγάκῐς. Предлози: in — ἐν. Везници: aut — ἤ; et — καί. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ ς : α´ Ὀλιγάκῐς οἱ ἄνθρωποῐ αὐτάρκεις ἦσᾰν. β´ Ὁ Δηµοσθένης καὶ ὁ Κικέρων ἔνδοξοῐ ῥητορες 
ἦσᾰν. γ´ Οἱ Ἕλληνες καὶ οἱ Ῥωµαῖοῐ κατέκαιον ἢ κατέθαπτον τοὺς νεκροὺς. δ´ Οἱ Ἕλληνες ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ 
πολλὰς ἀποικίᾱς εἶχον. (Πολλαὶ ἀποικίαῐ τοῖς Ἕλλησῐν ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ ἦσᾰν.) 

ВЈЕЖБА IX. Μετάφραζε: DE MAGISTRATĬBUS ROMĀNIS. Duo consŭles rem publĭcam 
administrābant & in bello exercĭtum ducēbant. Praetōres jus dicēbant. Aedīles annonamque 
curābant & ludos annuos parābant. Quaestōres aerarium custodiēbant. Censōres mores 
civium observābant.  

А н а л и з а : Именице: aerarium — ταµιεῖον; aedīlis — ἀγορανόµος; annōna — σῖτος; bellum — πόλεµος; 
censor — τιµητής; civis — πολίτης; consul — ὕπατος; exercĭtus — στρατιά; jus, v. dicere; ludus — ἀγών; 
magistrātus — πολιτευόµενος; mos — τρόπος; praetor — ἀστυνόµος; quaestor — ταµίᾱς; res publĭca — κοινόν. 
Придјеви: annuus — ἐνιαύσιος; Romānus — Ῥωµαϊκός. Бројеви: duo — δύο. Глаголи: administro — 
πολιτεύοµαῐ; curo — ἐπιµέλειᾰν ἔχω; custodio — φυλάττω; dico (jus ~) — τὰ δίκαια ὁρίζω; duco — ἄγω; observo 
— παραφυλάττω. Предлози: de — περί. Везници: et — καί. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ ς : ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΡΩΜΑΙΚΩΝ ΠΟΛΙΤΕΥΟΜΕΝΩΝ. Δύο ὑπάτω ἐπολιτεύοντο τὸ κοινὸν καὶ ἐν τῷ πολέµῳ 
ἦγον τὴν στρατιάν. Oἱ δ᾽ ἀστυνόµοῐ τὰ δίκαιᾰ ὥριζον (= парафраза). Οἱ δ᾽ ἀγορανόµοῐ ἐπιµέλειᾰν τοῦ σίτου 
εἶχον (= парафраза) καὶ παρεσκευάζοντο τοὺς ἐνιαυσίους ἀγῶνᾰς. Οἱ δὲ ταµίαῐ τὸ ταµιεῖον ἐφύλαττον. Οἱ δὲ 
τιµηταὶ τοὺς τῶν πολιτῶν τρόπους παρεφύλαττον. 

ВЈЕЖБА 8. Μετάφραζε: 1. Атињани бираху сваке године девет архоната, а Римљани два 
конзула. 2. Код старих народа робови су тешко живјели; зато су често дизали устанке. 



3. Критија и Алкибијад не слушаху ријечи Сократове. 4. Грци осниваху многе колоније. 
5. У борби смо спремно пратили вођу. 6. Пеоњани бацаху мртве у баре. 
Анализа: Именице: Алкибијад — Ἀλκιβιάδης; архонт — ἄρχων; Атињанин — Ἀθηναῖος; бара —λίµνη; 
борба — µάχη; вођа — ἡγεµών; година — ἐνιαυτός; Грк — Ἕλλην; живот — βίος; колонија — ἀποικίᾱ; 
конзул — ὕπατος; Критија — Κριτίᾱς; народ — δῆµος; Пеоњани — Παίονες; ријеч — λόγος; Римљанин —
Ῥωµαῖος; роб — δοῦλος; Сократ — Σωκράτης. Придјеви: мног — πολύς; мртав — νεκρός; стар — παλαιός; 
сваки — ἕκαστος; тежак — χαλεπός. Бројеви: два — δύο; девет — έννέᾰ. Глаголи: бацати — βάλλω; бирати 
— ἐκλέγω; дизати устанке — στασιάζω; живјети — βίον ἄγω; оснивати (колоније) — ἐκπέµπω; пратити — 
ἕποµαῐ; слушати — πείθοµαῐ. Прилози: спремно — προθύµως; често — πολλάκῐς. Предлози: код — παρὰ; у 
— ἐν (gdje), εἰς (kamo). Везници: и — καί; зато — διότῐ. Речце: не — оὐ. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ ς : α’ Οἱ µὲν Ἀθηναῖοῐ ἐκάστου ἔτους (κατ᾽ ἐνιαυτὸν) ἐξέλεγον τοὺς ἐννέᾰ ἄρχοντᾰς, οἱ δὲ Ῥωµαῖοῐ 
τοὺς δύο ὑπάτους. β’ Παρὰ παλαιοῖς δήµοις οἱ δοῦλοῐ χαλεπὸν βίον ἦγον· διότῐ πολλάκῐς ἐστασίαζον. γ’ Ὁ Κριτίᾱς 
καὶ ὁ Ἀλκιβιάδης τοῖς τοῦ Σωκράτους λόγοις οὐκ ἐπείθοντο. (П о ј а в е : присвојни генитив (genitīvus possessīvus), 
у τοῖς τοῦ Σωκράτους λόγοις; негација οὐκ, која овако гласи испред вокала, у οὐκ ἐπείθοντο; рекција грч. гл. 
πείθοµαῐ (+dat) која се разликује од рекције срп. гл. слушати (+acc).) δ’ Οἱ Ἕλληνες πολλὰς ἀποικίᾱς ἐξέπεµπον. 
ε’ Ἐν τῇ µάχῃ τῷ ἡγεµόνῐ προθύµως εἱπόµεθᾰ. (П о ј а в е : рекција грч. гл. ἕποµαῐ (+dat) која се разликује од 
рекције срп. гл. пратити (+acc).) ϛ’ Οἱ Παίονες τοὺς νεκροὺς εἰς λίµνᾱς ἐβαλλον.  


